https://doi.org/10.30853/filnauki.2018-12-1.39

LWaHrapaesa Jlnus ®apugosHa, [lenytatoBa Hatanba AHaTtoneesHa,

XanuynnuHa Unemunpa XanshsatoBHa

3MOLUMOHANBLHLIE MEXXOAOMETUA B AHITIMUCKOM, PYCCKOM U UCMMAHCKOM A3bIKAX (HA
MATEPWUAIE KHUI'W 0X. OCTUH "rOPAOOCTb U NPEOYBEXOEHUE"™)

CrtaTbs NocBsilLeHa CONOCTaBUTENbHOMY aHann3y aMOLUMOHanbHbIX MEXA0OMETUN, NCNoNb3yeMbiX B kKHure [hxkeriH OCTuH
"Pride and Prejudice", n nx nepeBoAOB Ha PYCCKAN W WCMAHCKAN A3blKM, @ TaKkKe BbISBMEHUIO CEMaHTUYECKUX
ocobeHHOCTe uccrnegyeMbiXx MeXOOMETUN. AKTyanbHOCTb [aHHOro uccrefoBaHus obycnaBnuBaeTcs TeMm, 4TO
HEKOPPEKTHbIN MepeBo MEXOOMETUA MOXET MPUMBECTU K YaCTUYHOW MoTepe CMbICna M He AdaTb nonyvaTento Toro
KOMMYHMKaTMBHOIO 3pdeKTa, KOTOPOro HamepeBarics 4OCTUYbL aBTop. PesynbTatbl paboThl 3aknoyaoTcs B TOM, YTO
aBTOpPbI BbISBUNW pa3nuuust 1 CXOACTBA U3yYaeMblX MEXOOMETUN C UX SKBUBaANeHTaMu, AaHHbIMU B NepeBoe KHUM Ha
PYCCKUA N UCMAHCKNI S3bIKN.
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Cmamusi nocesujena conocmagumenrbHOMy aHAIUZY IMOYUOHATIbHBIX MENCOOMEMULL, UCNONb3YeMbIX 6 KHuze J{icetin
Ocmun “Pride and Prejudice”, u ux nepeeo0dog na pycckuil u UCNAHCKUL A3bIKU, d MAKICE GbIAGICHUIO CEMAHMUYe-
CKUX 0CODEeHHOCmel UCCAeOYeMbIX MeHcOOMemuil. AKMyantbHOCMb OAHHO20 UCCIe008aHUSL 00YCIABIUBACTNCS eM,
YUMo HEKOPPEKMHbIL NepPesod MeHCOOMEMULL MOJHCEM NPUBECTU K YACIMUYHOU NOmepe CMbICAA U He 0amb NOJyyd-
Meno mo2o KOMMYHUKAMUBHO20 dPdexma, Komopozo namepesancs oocmudb agmop. Pesynomamor pabomul 3a-
KIIOYAIOMCSL 8 MOM, YMO A6MOPbL GbIAGUNU PASIUYUSL U CXOOCHBA U3YUAEMBIX MEHCOOMEMULL C UX IKBUBANEHMAMU,
OaHHBIMU 6 Nepesode KHUU HA PYCCKUL U UCNAHCKULL A3bIKU.

Krrouesvie cnosa u ¢opaszvi: MEXIOMETHS; CEMAaHTHUECKHE OCOOCHHOCTH; aHTJIMHUCKUHN S3BIK; PYCCKUU SI3BIK; UCTIaH-
CKHH S3BIK.
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9MOIMOHAJIBHBIE MEXKXJTOMETHSA
B AHI'JIMMCKOM, PYCCKOM U UCITAHCKOM SI3bIKAX
(HA MATEPUAJIE KHUT'A K. OCTHH «I'OPJOCTb U TPEAYBEX/EHUE»)

Ha npoTshkeHnr MHOTHX JIET MEKIOMETHS CIUTAIOTCS] OJJHUM M3 CaMbIX CIIOPHBIX KJIACCOB CJIOB B si3bIKe. CyIIHOCTB
1 0coOeHHOCTH MexoMeTHid paccmarpuBamd A. A. Illaxmaros [11], A. W. 'epmanosuy [4], M. 4. brox [1] u apyrue.
JloBONBHO TIONHYIO KiIaccupuKanuio Mexxaomernid coctaBmi A. E. Uypanos [9]. M3ydennemM 0coOSHHOCTEH SMOIHO-
HaIBHBIX MexaoMeTHi 3aauManick JI. 0. BysHosa, A. B. Opaymu [2], A. BexOnnkas [3], Y. A. [aponos [10].

OpHaKo 70 CHX HOp yY€HbIE HE MOTYT NPUHTH K €JHHOMY MHEHHIO U OIIPEAEINTh COCTAB JAHHOTO KJIacca CIIOB
U €T0 MECTO B CUCTEME SI3bIKA.

B Kax/1oM s13bIKE €CTh CBOSI CUCTEMa MEXJIOMETHI, HO 3T CHUCTEMBI IOBOJILHO MOX0XHU. Takxke MHOTHE MEXI0-
METHUS B Pa3HBIX S3bIKaX UMEIOT [TOX0KEE 3ByYaHUE, OJHAKO MOTYT BBIpakaTh COBEPILEHHO pa3Hble SMOLMH. B cBsizn
C 3THM MOXHO CJeJIaTh BBIBOJ, YTO W3y4YEHHE CEMaHTHKU MEXKIOMETHH B Pa3HBIX S3bIKaX MOXKET ITOMOYb HAaWTH
HanOoJiee TOUHBIE SKBUBAJCHTHI U JIETaTh NEPEBO/IbI, MAKCHMAIILHO OJIM3KHE K OpUTHHAJIAM, B YEM M 3aKJII0YaeTCs
AKTYyaJIbHOCTb UCCIIEJIOBAHUSL.

Hayunas HOBM3Ha pabOTBI COCTOUT B TOM, YTO BIEPBBIE HUCCIEIYIOTCS SMOLMOHAIBHBIE MEXIOMETHS HCIIaH-
CKOTO s3bIKa, MCIIOJIb30BaHHBIC B HcIaHCKoM BapuanTe kuuru J[xeitn Octun “Pride and Prejudice” (Orgullo
Y Prejuicio), a TakXe pacCMaTpUBAIOTCS OCOOCHHOCTH IEPEBOJA AHIIMHCKUX 3MOIMOHAIBHBIX MEXIOMETHH
Ha NCIaHCKUH A3BIK.

Llenpro BccnetoBaHust ABISIETCS COTTOCTABICHNE SMOIIMOHAIBHBIX MEXIOMETHH, UCTIONB3yeMbIX B KHUre JKeiiH
Octun “Pride and Prejudice”, v ux nepeBOfOB HA PYCCKHUU M MCIAHCKHUI A3BIKU, & TAK)KE BBISIBICHUE CEMaHTHYC-
CKUX OCOOCHHOCTEH HCClIeAyeMbIX MexaoMmeTuil. JlocTmkeHHe IMOCTaBICHHOM Lienn oOecneyuBaeTcs pelieHHeM
CIEIYIOUINX 3a/1a4:

1. OG6OOUIUTh TEOPETUUCCKUEC CBEACHHUS O MEKIOMETHIX.

2. Ilpoananu3upoBaTh ¥ CHCTEMAaTH3MPOBATh SMOLMOHAIBHBIE MEXKIOMETHS, MCIOJIb3yeMble B KHHUre J[KelH
Octun “Pride and Prejudice”.

3. ComnocraBuTh BBISBICHHBIC SMOIMOHAIBHBIE MEXIOMETHS C MX SKBHBAICHTAMH, JaHHBIMHU B IIEPEBOJIE KHUTH
Jxetin OctuH “Pride and Prejudice” Ha pyCCKUIA U HICTIAHCKUH S3BIKHU, U BRITBUTH UX CEMAaHTUIECKAE OCOOCHHOCTH.

OMOIMOHATEHBIE MEXIOMETHS 3aHUMAIOT 3HAYMTEIIFHYIO 4acTh Kilacca MexJIoMeTHiH. OHM 1moMoraroT ObICTpo,
HO B TO k€ BpeMs1 HanboJIee MOJTHO U SKCIIPECCHBHO BBIPA3UTh Pa3IMYHbIE 3MOLMHN U YyBCTBa, TAKUE, KaK yJIUBJICHHE,
panocTb, 310CTb, TPYCTh U T.JI.

OMOIMOHATIBHBIE MEXIOMETHSI MOTYT OBITh M NEPBUYHBIMHU, M BTOPUYHBIMH. Bo BTOpOM cirydae cTOMT OBITh
OCTOPOXKHBIM M HE MYyTaTh MEXKJIOMETHS CO 3HAMEHATEJbHBIMU CJIOBaMH. B 3TOM HaM MOIyT MOMOYb «SI3BIKOBOM
KOHTEKCT, CUTyallusl pe4n, 60raToe HHTOHAIMOHHOE 0(hOPMIICHHE U KECTOBOE, TBUTATEIBHOE, a TAKKE MUMHUECKOE
comnpoBoXxaeHUE» [2, c. 60].

Hawubonee pacnpoctpaneHHOW KiaccHUKanmeidl MeXIOMETHH SIBISETCS MX CEeMaHTHYecKas Kiaccupukanus,
COTJIACHO KOTOPOM BCE MEXKJOMETHUS MPUHSATO JEJUTh Ha TPH IPYIIIIbL:

1) sMoIMOHANBHBIE MEXIOMETHS (MEKIOMETHS, 00CITyKHBatoIIKe chepy IMOIMI U IMOLMOHATIBHBIX OLIEHOK):

— B aHIJIMHCKOM si3bIKe: whee, brr, blimey, humph [9, c. 16];

— B PYCCKOM SI3BIKE: ali-ail-ail, yevl, 020, bammwowku, som 3mo oa [6; 8];

— B HCIIAHCKOM sI3BIKE: yupi, Uy, cielos, hurra [14, p. 51; 15];
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2) WMIIEpaTUBHBIC MEXIOMETHS (MEXIOMETHSI, BBIPAXKAIOIINE BOJICU3bSBICHHS, KOMaH/bl, IPU3bIBHI):

— B aHIVIMKCKOM s3bIKe: hush, come, hulloo, shh [9, c. 17];

— B PYCCKOM S3BIKE: Mc, 3il, Opbich, ybiy [6];

— B HCIIAaHCKOM sI3BIKE: hey, basta, adelante, viva [14, p. 51; 15];

3) STHKETHBIC MEXIOMETHS (BBIpaKeHUS OJIaroJapHOCTH, IPUBETCTBHUS, MIPOIIAHMUS, H3BHHEHUS U T.J., KOTOPHIE
B TO FJTM HHOHM Mepe yTPaTHUIIA CBOIO 3HAMEHATENbHOCTB):

— B aHIJIMHCKOM si3bIKe: hello, goodbye, hi, sorry [9, c. 38];

— B PYCCKOM S3BIKE: 30pagcmsylime, usgurnume, cnacubo, ecezo xopoutezo [6; 8J;

— B HUCMAHCKOM si3bIke: hola, adios, hasta luego, chao [14, p. 51; 15].

OO0O00IIIEHHYI0 CEMAaHTHYECKYHO KIACCH(DUKAIIMIO 3MOIMOHATBHBIX MEXIoMeTri npuBoaut JuHrBucT A. E. Uypa-
HOB [9, c. 16]. Ilo ero MHeHHUIO, BCE HMOLMOHAIIBHBIE MEXIOMETUS MOXKHO pa3/ieNIUTh Ha YEThIpE CEMaHTUUECKHE
MOATPYIIIBL:

1) MexmomeTwsl, nepeaarolre MoJ0KUTENbHbIE SMOIUH (Pa0CTh, BOCXHILEHUE, BOCTOPT U T.I1.);

2) MeXIOMETHsI, epeIaole HeraTuBHbIE SMOIMH (OTBpallleHHe, IPe3peHue, 3710CTh U T.11.);

3) MeXIOMEeTHs, BEIpaXKaroIue rope, TOCKY, MeYaTh U T.IL.;

4) MeXIOMETHs, BhIpakalollue OOIIyI0 OLEHKY CHTYalldd WIH CKa3aHHOTO coOeceqHHKOM (oqoOpeHme/
HEoJ00peHue, corliacue/Hecoriacie, HacMeIllKa, COMHEHHE, YAUBICHHE U T.11.).

OmHaKO CTOUT MOMHHUTB, YTO OTHOCHTH KaKOe-JIH0O0 MOJUIMOIOHATFHOE MEXKIOMETHE K OJHON U3 ITHX TPYIII
MOJKHO TOJBKO C KOHKPETHBIM CIIy4aeM €TI0 IPUMEHEHHS, TO €CTh C KOHTEKCTOM.

DMITUPUYECKAM MAaTepUalloM UL HWCCIeNOBaHUS Tociykuio mnpousBeaeHue Jxeitn Octun “Pride and
Prejudice” [13] («'opnocTs u npenyOekaeHnue») B OpUTHHANBHON (HA aHTJIMICKOM SI3BIKE) U NIEPEeBOIHOM (Ha pyc-
CKOM M MICIIAaHCKOM $I3bIKax) popmax.

DMOITMOHATIFHBIE MEKOMETHS UTPAIOT OYEHb BaXKHYIO poiib B kKHure [x. Octun “Pride and Prejudice”. Onu uc-
MOJIB3YIOTCSl B OCHOBHOM B JIMAJIOrax W IPHIAIOT PEUd repoeB IKCIPECCUBHOCTh. biaromapsi MeXIOMETHSIM TEKCT
CTaHOBUTCS OOJiee KMBBIM M TIOMOTAET HaM SIPKO MPEICTABUTh SMOLHOHANBHBIC AUAJIOTH TIEPCOHAKEH.

B xone aHamm3a MBI BBISIBHIIM, YTO B OpHUTHHAjIe KHUTH «[ OpIocTh M mpemyOekieHne» UCIoab3yroTes 16 pas-
JUYHBIX SMOIMOHANBHBIX MexaomeTuit (126 equaui). bonsie Becero ynotpednsercs mexxaomerne oh — 75%, 3atem
mexnomeTus well — 6%, good God/Lord/Heaven(s) — 5,5% wu ah — 4%.

Mexnomerne ok SBIsIeTCS MOINIMOINOHAIBHBIM: OHO MOJKET BBIPAXATh MPAKTUUECKH JTIOO0YIO SIMOLUIO, B 3aBH-
CHUMOCTH OT CUTYalllH, B KOTOPOIl OHO yHoTpeOseTcs.

Ha pycckuit 51361k 0/ G0JIbIIIE BCETO NEPEBOIAT MEKAOMETHSIMHI 0 U ax. [Ipu 3TOM 0 ymotpebisiercst B puropuye-
CKHX BOCKJIMIIAHUSX, IJIs1 YCUJICHHUS YTBEPXKICHUS U OTpHUIaHUs (oh, yes — o da; oh, no — o nem), a Takxke ISl yCHIIe-
HUS SMOLIUH, TIepeIafomieiics B BRICKA3bIBAHHUM.

Opueunan: Oh! how heartily did she grieve over every ungracious sensation she had ever encouraged, every
saucy speech she had ever directed towards him [Ibidem, p. 261].

Ilepesoo: O, kax copvbko packausanach OHa Menepb 8 Kalicoou ceoell HedoOPOU MbICIU 00 IMOM YeN08eKe, 8 KAIC-
doti obpaujenHou k Hemy gvizvlgarousell paze [7]!

Opueunan: Oh! yes — I understand you perfectly [13, p. 38].

Ilepesoo: O oa, s sac énoane nonumaro [7].

B pycckoM si3bIke ax SIBISIETCS MOJIMAMOLMOHANBHBIM [5, . 38-40] u ymoTpebiisieTcst He JUIsl YCHIICHUSL, a JUTS BbI-
pakeHUs] caMOM dMOLMH (COXKaIEHHsI, 3J0CTH, PaJIOCTH, YAMUBIEHHs, OECIIOKONCTBA, BOCXMIIEHHS, JTIOOOIBITCTBA).
Hampumep:

Opueunan: Oh! Lizzy, to know that what I have to relate will give such pleasure to all my dear family [13, p. 298]!

Iepesoo: Ax, Jluzzu, nodymams moavKo, CKOIbKO padocmu MOou cio8a npurnecym Hauie cemve [7]!

B ncmaHCKOM S3BIKE €CTh MOJHBINA SKBHBAJICHT MEXIOMETHS o/ — oh. OHAKO ero penko MUCIONB3YIOT B COBpE-
MEHHBIX UCIaHCKHUX KHUraX, B peud [16, p. 180]. OHO OombIre yrmoTpediseTcs B cTapbIX MPOU3BEACHUSIX, UTO H SB-
JSETCS HAITUM CITy9IaeM.

Opueunan: ‘Oh! thoughtless, thoughtless Lydia!’ cried Elizabeth when she had finished it [13, p. 273].

Ilepesoo: jOh, Lydia, qué inconsciente! jQué inconsciente! — exclamé Elizabeth al acabar de leer [12].

Nuorma Bmecto $pas oh, yes u ok, no MOTYT CTOSTh BeIpakeHust claro, naturalmente (B ciydae yTBepKICHHSN);
claro que no, de ningun modo (B ciiy4ae OTPHLIAHHS ), HATIPUMED:

Opueunan: Oh, yes! — he was to come there with Wickham, you know [13, p. 300].

Ilepesoo: jClaro! Acompaiiaba a Wickham, ya sabes [12].

B coBpeMeHHOM HCIaHCKOM SI3BIKE MEXIOMETHE o/ dalie mepeBoasT MexjaomerueM ah [16, p. 180]. Owno,
KakK ¥ 0/, MOXET BBIPXaTh Pa3IMYHbIE SMOLMH (COKAJICHHE, 3JI0CTh, PaJlOCTh, YJUBICHUE U T.J.) U B HEKOTOPBIX
MecTax JJaHHOTO IPOW3BeIeHHs ero 3amensieT. Hanpumep:

Opueunan: Oh! — Your uncle! — He keeps a man-servant, does he [13, p. 200]?

Ilepesoo: jAn! ;Un tio de ustedes! ;Conque tiene criado [12]?

Jlist mepeBoaa ¢pasbl, B KOTOPOW Ieporo ¢ COXaJeHUEM IPUXOAMTCS NPU3HABATH YTO-TO, UCIIONIB3yeTCs (paza
por desgracia.

Teneps paccmoTpuM MexaomeTne well (8 enqunnn, T.€. 6%). B GonpmmHCTBE citydaeB MexxaomeTne well B po-
MaHE HCIIONB3YIOT VISl BBIPAKEHHUS CMUPEHHUS (JacTO ¢ OTTEHKOM HEIOBOJIECTBA) W MEPEBOAAT HA PYCCKHUH S3BIK
MEXIOMETHEM Hy umo . Hampumep:
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Opueunan: ‘Well,” cried Elizabeth, ‘have it as you chuse. He shall be mercenary, and she shall be foolish’
[13, p. 145].

Iepesoo: — Hy umo aec, — sockaukuyna Inuzabem, — nycmo 6ce 0yOem, KaK 6aM Y20OHO:! OH — CMAMXCAMENb,
a ona — oypa [7].

Taxxe B JaHHOM MPOM3BEACHUN MEXIOMETHE well YyIOTPEONISIOT Ui BBIPAXKCHHUS PAIOCTH M JTIOOOMBITCTBA;
B OTUX CIIy4asiX Ha PYCCKUH S3bIK €ro MePeBO/SIT NOIUIMOIMOHAIBHBIM MeKA0OMeTHeM ax. Hampumep:

Opueunan: Well, Jane, who is it from? what is it about [13, p. 27]?

Iepesoo: Ax, [xceiin, om kozo ono? UYmo mam maxoe [7]?

Ha ucnanckuit 36k MexaoMeTue well, Bblpakaroliee CMUpEHHe (C OTTEHKOM HEJ0BOJIbCTBA), NEPEBOASAT MEXK-
nmomerueM bueno. Hanpumep:

Opuezunan: Well, if they can be easy with an estate that is not lawfully their own, so much the better [13, p. 215].

Ilepesoo: Bueno, si se contentan con una posesion que legalmente no es suya, alla ellos [12].

B tex ciyuasx, koraa MexaomMerie well BeIpaxkaeT paloCTh WIH JIFOOOTBITCTBO, B UCIIAHCKOM SI3bIKE €ro OITyC-
katoT. OJTHaKo BBIpa)kaeMasi IM dMOLIUS [IepeIaeTcs ¢ MOMOIIBIO BOoCKInIanus. Hampumep:

Opueunan: Well! I am so happy [13, p. 288].

Ilepesoo: jQueé feliz soy [12]!

Crenyroliee MEXIOMETHE, UMEIOIIEe HECKOJIbKO BapHaHTOB, 310 — good God/Lord/Heaven(s). Jlannoe mexmome-
THE CBSI3aHO C PEITUTHO3HON Cepoil U OOBIMHO BhIPAXKAET KAKOE-THOO CHUIILHOE YyBCTBO (B HALIEM Cilydae OECIOKOi-
CTBO, BOJIHEHUE, yauBieHke). Ha pyccKuil sI3bIK €ro mepeBoIsIT MEXKIOMETHEM 60Jice W €ro TPOM3BOIHBIMU (TIPHU Tie-
PEBO/IE IAHHOTO MPOU3BEICHUSI UCIIONB30BAHBI H0dice, Hodrce MOIL, 6odIce npaebiil, 60dce murocmusslil). Hanpumep:

Opuzunan: ‘Good God! what is the matter?”’ cried he, with more feeling than politeness [13, p. 258].

Ipumep: — Bosce Moit, umo ciyyuiocs? — 6CKpUdai OH CKopee YU4aCmaugo, Hexcelu cooopasysicy ¢ Npaguiamu
npunuvus [7].

B HCMaHCKOM sI3bIKE SKBHBAJICHTAMH JaHHOTO MEKIOMETHS TAKKE SBIIIOTCS (pasbl, CBSI3aHHBIC C PEIIMTHO3HOM
ctepoii: Dios mio, Cielo Santo, Santo Dios. OHz Tax)ke UCTIONIL3YIOTCS JUTSI BRIPKEHUS CHIIBHBIX 4yBCTB. Hampumep:

Opueunan: ‘Good Heaven! can it be really S0! Yet now I must believe you,’ cried Jane [13, p. 253].

Ilepesoo: — ;Cielo Santo! ;Es posible? ;De veras? Pero ahora ya te creo — exclamé Jane [12].

Iocnennee MexaomeTne — MexxaoMeTne ah. OHO SBISCTCS €IIe OJHUM IOJUIMOIMOHAIEHBIM MEXKIOMETHEM
AHIIIMICKOTO sI3bIKa [2, ¢. 61], 0THAKO MCHOJIB3YeTCs rOpasio pexe. B HameM Npon3BeAeHUN ero yIoTPEOISIOT s
BBIPOKCHUS TPYCTH, XBACTOBCTBA, BOCXHIICHHS. [IepeBOAST €ro Ha PYCCKUH S3BIK ero ()OHETUICCKAM aHAJIOTOM —
MexXIoMeTHeM ax. Hampumep:

Opuzunan: Ah, you do not know what I suffer [13, p. 3].

Ilepesoo: AXx, 6vl cebe dadce He npedcmasaseme, Kax s cmpadaio [7].

B ncnanckoMm sI3bIKe Taxoke MCTIONB3YIOT ero (OHeTHYEeCKui aHanor — ah. Hanpumep:

Opueunan: An! sir, I do indeed. It is a grievous affair to my poor girls, you must confess [13, p. 60].

Ilepesoo: jAh! En efecto, sefior. No me negard usted que es una cosa muy penosa para mis hijas [12].

O/HaKO B HEKOTOPBIX MECTaX YHMOTPEOISIOT MEXKIOMETHE aY, KOTOPOE 4Yallle BCEro MCHOIb3YeTCsl sl BhIpaxe-
HUs 00JH, TOPsI U coxaneHus. Hampumep:

Opueunan: ‘Ah!’ cried Mrs Bennet, shaking her head, ‘then she is better off than many girls’ [13, p. 62].

IHepesoo: — jAY! — suspiro la sefiora Bennet moviendo la cabeza. — Esta en mejor situacion que muchas otras
jovenes [12].

CorylacHO TeMe Hallero MCCIeJ0BaHus, HaMH ObUIH HCCIIEI0BaHbl CEMaHTHUECKHE OCOOCHHOCTH AMOIMOHAIIb-
HBIX MEXJIOMETHH, UCIIONb30BaHHBIX B KHUTE [)k. OcTHH “Pride and Prejudice”, a Takxke 0COOCHHOCTH UX ITEPEBO-
Jla Ha PyCCKUIM U NCTIAHCKUHN SI3BIKH.

[pu M3yYeHUH TEOPETUUECKUX OCHOB MEXKIOMETHI ObLTH 000OIIEHBI PA3INYHbIC MPEICTABICHUS O JTAHHOM KJac-
Ce CIIOB, KACalOIINeCcsi ero MecTa B CHCTEME sI3bIKa, a TAK)KE €r0 COCTaBa; Oblia JaHa KIaCCU(PHKAIMSA MEKIOMETHI
C CEMaHTHYECKOM TOYKHU 3peHUsI; 00Jiee MOAPOOHO ObUT H3YUCH MOKIACC IMOIIMOHATBHBIX MEKIOMETHIA.

B pesynmprare aHamm3a SMOIMOHANBHBIX MEXIOMETHH, HCIONB30BaHHEIX B KHUTe k. Octun “Pride and
Prejudice”, Ob110 BBISBICHO, YTO aHTJIMYaHE JIOBOJHHO YaCTO YHOTPEOINSIOT MEXIAOMETHE 0/, KOTOPOE MOXKET BbI-
paxaTh MPaKTHYECKH JTO0YI0 3MOIHi0. Jpyrue mepBuYHbIC SMOIMOHATBHBIC MEXIOMETHS, TaKue, Kak ah, la, alas,
UCTIONIB3YIOTCS HaMHOTO peke. Cpely 3HaMEeHATEeNbHBIX MEXIOMETHH 4acTo yHoTpeOsstoTcest MexaoMeTus Lord,
good Heaven, good gracious 1 T.1., KOTOPbIE JOBOJIBHO YKCIIPECCHBHO BBIPAXKAIOT PA3IMUHbIE YMOLHH.

PaccMOTpeB OCHOBHBIE AMOIIMOHATBLHBIE MEXIOMETHS, UCTIONb30BaHHbIE B KHUTE “Pride and Prejudice”, n ux
MEepPEeBO/Ibl HA PYCCKHIA S3bIK, MBI TPHUILTH K BHIBOJLY, YTO MEXIOMETHSI 0h 1 well IepeBOIsITCS NO-pa3HOMY B 3aBH-
CHUMOCTHU OT BBIPAKAEMOM UMU SMOLIUH; MEXI0METHS ah 1 alas B OCHOBHOM MEPEBOISTCS CBOUMH SKBUBAIEHTAMHU
ax W yebl COOTBETCTBEHHO; MEXAOMETHE |a He MMeeT SKBHUBAJICHTA B PYCCKOM SI3bIKE M MEPEBOAUTCS MO-Pa3HOMY;
mexaomerus thank God/Heaven u for God’s/Heaven’s sake mepenaroTcst B pyCCKOM SI3bIKE MEXIOMETHIMU C1A8d
602y U padu 6o2a COOTBETCTBEHHO; oh dear, Lord, good gracious, good GOd u T.I. MEPEBOAAT MEXKIOMETHEM
60oice 1 eT0 POU3BOAHBIMHU.

AHaiu3 TepeBOJIOB aHMIIMICKUX SMOIIMOHAIBHBIX MEKIOMETHI HA MCIAHCKUHN SI3BIK TIOKA3all, YTO B MCIAHCKOM
SI3BIKE MEXIOMETUE 0/i B OCHOBHOM TIEPEBOJIMTCS TOYHO TAKUM K€ MCIAHCKHM MEXKIOMETHEM 0h; MEeXKIOMETHsl ah,
alas, la He UMerOT SKBUBAJICHTA B HCIIAHCKOM SI3bIKE M IEPEBOJIATCS MO-PAa3HOMY; Well B OCHOBHOM MEPEBOAUTCS OyK-
BanbHO (bien, bueno); mexnomerus thank God/Heaven u for God 's/Heaven’s sake nepeaioTcs B HICIIAHCKOM SI3bIKE
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MexaoMeTusamMu gracias a Dios u por el amor de Dios cootserctBento; Lord, good gracious, good God u 1.11. niepe-
BOJAT MexaoMeTusmu Serior, Dios mio, Cielo Santo, Santo Dios, Madre mia.

Utak, y KaXJ0ro M3 PacCMOTPEHHBIX HAMH TPEX SI3BIKOB €CTh CBOSI YHHKAJbHAas CHCTEMa MEXIOMETHH.
IIpu miepeBoe HENMB3sI MOJATaThCS JIMIIL HA MX BHEIIHEE CXOJCTBO HJIM )K€ HCIIOJIB30BaTh CAMbIH PacIpOCTPaHEH-
HBIIl BapHUAHT TIepPeBO/ia, HY)KHO CMOTPETh Ha MX CEMAHTHKY.
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EMOTIONAL INTERJECTIONS IN THE ENGLISH, RUSSIAN AND SPANISH LANGUAGES
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The article is devoted to the comparative study of the emotional interjections, used in Jane Austen’s book “Pride and Prejudice”,
and their translations into Russian and Spanish, as well as to the identification of the semantic features of the interjections under
consideration. The topicality of this study is conditioned by the fact that the incorrect translation of interjections can lead to a par-
tial loss of meaning and not give the recipient the communicative effect that the writer intended to achieve. The results
of the work are that the authors have revealed the differences and similarities of the studied interjections with their equivalents
given in the translations of the book into Russian and Spanish.
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